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n The Nicene Creed and the Lord’s Prayer in Latin Chant
dimittimus de-bi- t6-ribus nostris ; et nenos inducas
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in tenta- ti- 6- nem ; sed libe-ra nos a ma- lo.
into temptation, but deliver us from evil.
Acclamation:
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Qlj-a tu-um et regnum, et potés-tas,

For the kingdom, the power

..
et glori-a  in  sécu- la
and the glory are yours now and for ever.
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Since the faithful from different countries come together ever more frequently,
it is desirable that they know how to sing together at least some parts of the

Ordinary of the Mass in Latin, especially the Profession of Faith and the Lord’s
Prayer, according to the simpler settings.
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Oratio Dominica: the Lord’s Prayer
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Pracéptis  sa- lu-ta- ribus  moéni- ti, et di-vina
At the Savior’s command and
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insti- tu- ti- 4n-e forma-ti, audémus di-ce-re:
formed by divine teaching, we dare to say:
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A-TER noster, qui es in ce-lis : sancti- fi- cé- tur

Our Father, who art in heaven, hallowed be
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nomen tu-um ; advéni- at regnum tu-um; fi- at
be thy name; thy kingdom come, thy will
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vo- lantas tu- a, siccut in ce-lo, et in terra.
be done on earth as it is in heaven.
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Panem nostrum co-ti- di- anum da nobis hédi-e;

Give us this day our daily bread,
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et dimitte nobis dé- bi-ta no- stra,
and forgive  us our trespasses,
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sic-ut et nos
as we
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in remissi- 6-nem peccaté-rum. Et exspécto resurrec- ti- 6-nem a om aD o . 0 a JI
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection ® 44— ” a- 1
a | REDO in unum De- um, Patrem om-ni-poténtem
A Fl a " | a \ 1 believe in  one God, the Father almighty
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mortu- 6-rum.  Et vi-tam venturi s#- cu- li. a2
of the dead and the life of the world to come. —R
", fa&érem ca-li et terre, vi- si-bi- li-um 6mni- um
E 1 A maker of  heaven and earth,  of all things visible
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et invi- si- bi- li-um. Et in unum Démnium Iesum Christum,
and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
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Fi-li- um De-i uni- gé-ni-tum. Et ex Patre na- tum

the only begotten Son of God, born of the Father
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Omni-a  s#- cu-la. De-um de De-o0, lumen de ldmine,
before all ages. God from God, Light from Light,
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De-umverum de De-o vero. Géni- tum, non  fac-tum,
true God from true God, begotten,  not made,
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consub-stanti-i-lem  Patri:  perquem Oémni-a fa&ta sunt.
consubstantial with the Father; through him all things were made.
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Qui propter nos hémines et propter nostram  sa- ldtem
For us men and for our salvation
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descéndit de cz- lis.
he came down from heaven,

At the words that follow, up to and including et homo factus est, all bow.
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Et in-carna-tus est de Spi-ri- tu San¢to  ex Ma-ri-a Virgi-ne,

and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary,
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et homo fa&us est.

and became man.
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Cru-ci- fi- xus é- ti-am pro nobis sub Pénti-o  Pi- la- to,
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
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passus et se- pul- tusest.  Et resur-re-xit terti- a di-e,

he suffered death and was buried, and rose again on the third day
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Et ascén-dit in ce- lum,
He ascended into heaven

secundum Scriptd-ras.
in accordance with the Scriptures.
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sedet ad déxteram Pa- tris.

and is seated at the right hand of the Father.
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Et i-te-rum venturus
He will come again

-]

est cum glo-ri-a,  iu-dicd- re  vivos et mortu-os,
in glory to judge the  living and the dead
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cu-ius regni non e-rit fi-nis.

and his kingdom will have no end.

Et in Spi-ri-tum Sanctum,

1 believe in the Holy Spirit,
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Dé-mi-num et vi- vi- fi-cantem : qui ex Patre Fi-li- éque pro-cédit.

the Lovd, the giver of life,
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who proceeds from the Father and the Son,
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Ql}i cum Patre et Fi-li-o  simul
who with the Father and the Son is

ado- rd-tur et conglori-fi- ca-tur:

adored and glorified,
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qui lo-ct-tus est per prophé-tas.

who has Spoken through the prophets.

Et unam, san&am, cathd-li-cam
1 believe in one, holy, catholic
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et apostd- li-cam  Ecclé-si-am.

and apostolic Church.

Confi-te-or unum baptisma
I confess one Baptism



